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MOT DU PRESIDENT 

 

 

 

Dans un contexte africain marqué encore par des problèmes 

environnementaux, de gouvernance, de droits de l’homme, de santé, 

de l’éducation de qualité, de pratiques sociales, d’industrialisation, 

etc., la problématique de la juste orientation de l’enseignement 

supérieur et de la mise en valeur des acquis de la recherche reste à 

l’ordre du jour. C’est donc à juste titre que voulant apporter sa 

contribution à la construction d’un mieux-être, l’Université de Kara a 

accueilli du 23 au 27 septembre 2019, des chercheurs de divers 

horizons pour réfléchir et apporter des solutions autour du thème « 

L’université africaine au cœur de la création des valeurs : 

l’académique et la recherche en questions ».  

 

En effet, les valeurs et le questionnement qui s'y rapportent sont au 

cœur du vivre ensemble et des relations interindividuelles. Qu'elles 

portent sur la production du savoir, la formation académique, 

l'innovation, la recherche appliquée ou recherche-développement, les 

valeurs intéressent et mobilisent les décideurs, les formateurs, les 

apprenants, les différents acteurs de l'éducation ainsi que le citoyen. 

Partageant un intérêt particulier pour la création des valeurs d'une part, 

et mus par le désir de l'explorer pour en saisir la substantifique moelle 

en vue d’en parler avec maitrise pour mieux partager d’autre part, les 

chercheurs, dont les travaux constituent les présents actes, scrutent 

sous ses multiples facettes cet important thème dans une dynamique 

transdisciplinaire. Tous les secteurs ont été touchés, allant de 

l’éducation qu’elle soit formelle ou non formelle à la transformation 

numérique en passant par le droit, l’économie, la démographie, 

l’aménagement de l’espace, les pratiques religieuses, la santé, etc. 

pour un développement endogène et exogène de notre continent afin 

de contribuer à le sortir du marasme dans lequel il se trouve 

actuellement. 

 

Cela est conforme à la vision du Togo porté par le Plan National de 

Développement (PND) et à l’engagement des pays de l’Union 

Africaine d’intensifier la révolution de l’éducation et des 

compétences, et de promouvoir activement la science, la technologie, 

la recherche et l’innovation en vue de renforcer les connaissances, les 

ressources humaines, les capacités et les compétences pour donner une 

impulsion à l’innovation et pour le siècle africain. Le champ de la 
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recherche universitaire constitue à n’en point douter un mécanisme 

permettant de prendre à témoins les réussites et les échecs du passé 

pour envisager l’avenir du développement des pays africains. 

 

C’est le lieu de renouveler la gratitude de la communauté universitaire 

de Kara et la mienne propre au Président de la République togolaise, 

Son Excellence Monsieur Faure Essozimna Gnassingbé, à l’ensemble 

des membres du gouvernement et aux partenaires pour le soutien 

apporté lors de cet important évènement.  

 

J’adresse mes sincères remerciements aux membres du Comité de 

rédaction pour leur abnégation sans laquelle ce document n'aurait pu 

voir le jour.  

 

Pour finir, j’invite les lecteurs au décodage de ces textes qui 

contribuent à l'extension de la lumière de la connaissance ici et 

ailleurs et que l'excellence mobilise de plus en plus les consciences 

individuelles et collectives. 

Bonne lecture à tous ! 

      

 

    Professeur Komla SANDA 
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HÉTÉROGÉNÉITÉ LINGUISTIQUE DANS LES PAROLES  
DE CHANSONS DE QUATRE CHANTEURS AU BÉNIN:  

ENJEUX SOCIOLINGUISTIQUES 
 

ADJERAN Moufoutaou 
BASSABI SAMA Christophe Justine 
YAI Paulin Kègnidé 

 
 
Résumé 

Le travail a porté sur l’analyse d’un ensemble de paroles de chansons 
de quatre chanteurs béninois de la musique moderne (Ankaa & Dac, Nikanor, 
Blaaz et Diamant Noir & Feat Kollins). Les paroles de chansons convoquées 
manifestent l’usage de plusieurs langues, donc un espace caractérisé par une 
hétérogénéité linguistique. Ces langues sont généralement celles véhiculaires 
au Bénin: le yoruba et le fongbè puis des langues étrangères telles que le 
français et l’anglais. Les choix linguistiques opérés sont fondés sur une 
volonté d’afficher la vitalité sociolinguistique et les dynamiques culturelles. 
Nous avons identifié deux types d’alternances: des alternances codiques à 
discours alternatifs multilingues et les alternances codiques intra, extra et 
interphrastique. L’alternance codique intraphrastique s’opère à l'intérieur d'un 
même énoncé, l’alternance codique interphrastique se caractérise par le 
passage d'une langue à l'autre à la frontière de l'énoncé et l’alternance 
codique extraphrastique se fait par l'insertion, dans l’énoncé, des expressions 
idiomatiques, des formes figées, des interjections à n'importe quel point de 
cet énoncé.  
Mots-clés: Paroles de chansons, hétérogénéité linguistique, alternance 
codiques à discours alternatifs, alternances phrastiques. 
 
Abstract 

The work focused on the analysis of a set of song lyrics by four 
Beninese modern music singers (Ankaa & Dac, Nikanor, Blaaz and Diamant 
Noir & Feat Kollins). The lyrics of the song lyrics show the use of several 
languages and therefore a space characterized by linguistic heterogeneity. 
These languages are generally those spoken in Benin: Yoruba and Fongbè, 
followed by foreign languages such as French and English. The linguistic 
choices made are based on a desire to display sociolinguistic vitality and 
cultural dynamics. We identified two types of codeswitching: multilingual 
alternative discourse codeswitching and intra, extra and interphrastic 
codeswitching. Intraphrastic codeswitching takes place within the same 
utterance, interphrastic codeswitching is characterized by the passage from 
one language to the other at the border of the utterance, and extraphrastic 
codeswitching is done by inserting, in the utterance, idiomatic expressions, 
fixed forms, interjections at any point of the utterance.  
Keywords: Song lyrics, linguistic heterogeneity, codeswitching to alternative 
discourses, phrasal alternation. 
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Introduction 
L’utilisation de plusieurs langues, dans la même séquence 

d’interaction, relève de pratiques quotidiennes d’une grande partie de 
la population du monde, allant des interactions au sein de 
communautés bilingues au sens classique du terme, à des pratiques 
plus ponctuelles liées à des secteurs d’activités professionnelles ou 
privées, en passant par les activités communicatives diversifiées 
mobilisant plusieurs langues nationales et étrangères. L’alternance 
codique a été étudiée, depuis plusieurs décennies, à partir des angles 
d’approche tant formels que sociolinguistiques et interactionnels. Si 
l’approche que l’on peut caractériser de ‘formelle’ s’inscrit dans une 
optique strictement grammaticale du phénomène cherchant à en 
identifier les contraintes systémiques (par ex. D. Sankoff & S. 
Poplack, 1981), l’approche sociolinguistique aborde le même 
phénomène sous l’angle des fonctions et ‘valeurs’ attachées à 
l’utilisation d’une langue plutôt que d’une autre, qui seraient 
intimement liées à une situation socio-historique et linguistique 
spécifique et à des qualités symboliques, politiques et économiques 
attachées de manière plus ou moins stable à différentes langues (par 
ex. J. P. Blom & J. J. Gumperz, 1972 ; C. Myers-Scotton, 1993).  

Le concept d’alternance codique (J. A. Fishman, 1971 et 1972 ; J. J. 
Gumperz et al, 1972) a constitué une pierre angulaire de la 
sociolinguistique de contact des langues. Il a permis des progrès 
notamment en matière de connaissance des situations (socio)linguistiques 
(M. Adjeran, D. Ndao & N. Diouf, 2018 : p. 227) caractéristiques de 
contact des langues et des productions langagières. Nous fondant sur cette 
orientation théorique, nous partons d’un corpus des paroles de cinq 
chansons de quelques chanteurs béninois pour appréhender la variabilité 
des dynamiques sociolinguistiques identifiées. Ce travail ambitionne de 
clarifier l’hétérogénéité linguistique observable dans les paroles de 
chansons convoquées et les enjeux sociolinguistiques qu’elle induit. 
Nous faisons l’hypothèse que l’hétérogénéité du contexte linguistique 
des paroles de chansons témoigne d’une situation sociolinguistique de 
multilinguisme, source de mélanges des langues de différentes 
familles, fonctionnant comme des indices d’homogénéisation. A partir 
de l’hypothèse formulée, nous nous sommes fixés les deux objectifs 
suivants : (1) clarifier les phénomènes sociolinguistiques observables 
dans les paroles de chansons des chanteurs convoqués ; (2) présenter 
les fondements sociolinguistiques qui sous-tendent la pratique des 
phénomènes identifiés. La problématique résumant l’ensemble de 
notre réflexion peut être traduite par les deux interrogations 
suivantes : (1) l’usage des alternances codiques dans les paroles de 
chansons ne permet-elle pas de briser la monotonie du discours 
francophone dans un environnement sociolinguistique multilingue en 
même temps que d’afficher son identité, créant, de ce fait un effet 
d’altérité ? (2) L’hétérogénéité, par l’alternance linguistique qu’elle 
autorise, ne manifeste-t-elle pas une liberté créative, expression d’un 
moyen spécifique de communication empreinte d’une visée 
commerciale? Pour rendre compte de cette situation, nous avons 
adopté une structuration quadripartite. La première présente le 
paysage linguistique du Bénin. La deuxième expose la démarche 
méthodologique et la constitution du corpus qui fondent notre analyse. 
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La troisième propose une analyse des paroles de chansons convoquées 
en établissant une typologie des alternances identifiées et la 
dynamique des langues utilisées par ces chanteurs. La quatrième 
discute, en guise de conclusion, de la portée sociolinguistique du 
choix des langues dans les paroles de chansons au Bénin. 
 
1. Paysage sociolinguistique du Bénin 

Malgré sa superficie (112 622 km2), le Bénin compte cinquante 
deux langues qui se répartissent dans trois groupes linguistiques:  

- le groupe des langues "kwa", qui comprend la totalité des 
langues de la partie méridionale du pays, c’est-à-dire, les 
Départements de l’Atlantique, des Collines, du Couffo, du 
Littoral, du Mono, de l’Ouémé, du Plateau et du Zou ; 

- le groupe des langues "gur" ou "voltaïques", qui comprend la 
plupart des langues de la partie septentrionale du pays, c’est-à-
dire, les Départements de l’Alibori, de l’Atacora, du Borgou et 
de la Donga ; 

- le groupe dit "autre", qui comprend quelques langues de la 
partie septentrionale de la République du Bénin et qui ne 
sauraient entrer dans aucun des deux autres groupes. 
Les langues du groupe "gur" sont caractérisées par une très 

grande hétérogénéité linguistique. On n’observe aucun élément 
commun qui permet un regroupement à l’intérieur de cette famille. On 
note, d’une part, que : (1) les Bétammaribe parlent le ditammari ; (2) 
les Yowa, le yom ; (3) les Waaba, le waama ; (4) les Baatombu, le 
baatonum ; (5) les Berba, le biali ; (6) les Natemba, le nateni ; (7) les 
Bèbèlibè, le mbèlimè ; et (8) les Bazence, le fodo. D’autre part, on 
note une absence d’intercompréhension entre ces langues. 

À la différence des langues du groupe "gur" ou "voltaïque", 
celles du groupe "kwa" se répartissent en deux sous groupes à 
l’intérieur desquels il existe une unité au niveau de la glossonymie et 
de l’intercompréhension. Il s’agit des continuums "gbè" et "èdè". 

Le continuum "gbè" comprend toutes les langues qui, au point 
de vue glossonymique, désignent la langue par le lexème "gbè". Ainsi, 
a-t-on vingt six parlers gbe : alada, aja, ajla, agonlin, aguna, ayizo, ci, 
defi, fon, gbesi, gun, movolo, phela, phla, raxe, se, seto, tala, tofin, 
toli, saxwe, maxi, waci, gen, weme, xevie (A. Kluge, 2011 : p. 16). Il 
existe entre les langues de ce continuum une intercompréhension. 
C’est ce que précise H. Capo (2009: p. 63) quand il déclare que ces 
parlers sont techniquement à considérer comme des dialectes d’une 
même langue. 

Le continuum "èdè" comprend les langues qui, au point de vue 
glossonymique, désignent la langue par le lexème "èdè". Ainsi, a-t-on 
les onze parlers suivants : èdè nago, èdè yoruba, èdè ica, èdè ife, èdè 
idaaca, èdè kétu, èdè cabe, èdè mokolé, èdè ije, èdè ana, èdè ajase (A. 
Kluge, ibid. : p. vii). Ici également, il existe une intercompréhension 
parfaite entre ces variétés dialectales du yoruba. 

Dans cette Tour de Babel linguistique, le français jouit du statut 
prestigieux de langue officielle depuis la période coloniale où il a été 
imposé. C’est dans ce contexte qu’on observe une hétérogénéité dans 
les paroles de chansons des chanteurs béninois convoqués. La 
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démarche méthodologique adoptée et le corpus constitué permettront 
de cerner le sujet de façon holistique. 
 
2. Démarche méthodologique et constitution du corpus 
 Cette section, organisée suivant une structuration bipartite, 
éclaire la démarche méthodologique adoptée d’une part et présente le 
corpus constitué d’autre part. 
 
2.1. Démarche méthodologique  

Trois approches fondent notre démarche méthodologique: 
l’observation, l’entretien et des matériaux enregistrés. Nous avons, 
d’une part, procédé par observation in situ (C. Béal, 2000) des 
chanteurs et par entretien; d’autre part, nous avons écouté les paroles 
des chansons des chanteurs convoqués. Nous avons utilisé des 
matériaux enregistrés représentatifs soit d’un type oral formel 
lorsqu’ils proviennent, par exemple de l’écoute d’émissions 
radiophoniques ou télévisées, des concerts de ces chanteurs, soit d’un 
oral informel: des paroles de chansons de ces chanteurs saisies au vol 
dans les rues, les transports, les restaurants, les marchés et autres. 

Un des objectifs du recueil des données est de privilégier la 
diversité des contextes d’interactions et la confrontation entre les 
différentes données. L’entretien ne constitue qu’un mode d’interaction 
parmi d’autres modes possibles. Indépendamment du problème de 
l’authenticité des données, il semble alors singulièrement réducteur de 
se limiter à cette seule source de données. À la suite de S. Beaud 
(1995), nous faisons le choix de l’intégration des entretiens et des 
observations dans l’analyse. 

Nous insistons sur ces acquis méthodologiques dans l’optique 
d’interroger la notion d'authenticité et cela implique, dans le même 
temps, de confronter les entretiens aux observations. La méthodologie 
ainsi déclinée facilite une approche holistique de l’hétérogénéité 
caractéristique des paroles de chansons des chanteurs convoqués et 
dont les paroles sont observables dans le corpus ci-après constitué. 
 
2.2. Constitution du corpus 

Le corpus constitué pour cette analyse est formé d’un ensemble 
de paroles de chansons copiées, sans modification aucune, des sites 
officiels et des pages Facebook de quatre chanteurs béninois de la 
musique moderne (Ankaa & Dac, Nikanor, Blaaz et Diamant Noir & 
Feat Kollins). Le critère de sélection des paroles de chansons 
convoquées est qualitatif. De toutes les sources retenues, seules les 
sources contenant les paroles de chansons satisfaisant le critère 
d’hétérogénéité linguistique sont retenues pour l’analyse. Les paroles 
de chansons suivantes sont constitutives du corpus retenu. 
 
a.) Paroles officielles de la 
chanson END (Entre nous 
deux) de Ankaa & Dac 
https://www.musixmatch.com/fr
/paroles/Ankaa-Dac/END-Entre-
nous-deux 

a.) Paroles officielles de la 
chanson de NIKANOR - 
Manvo Manvo  

https://www.facebook.com/1457
65472288261/posts/paroles-
nikanor-manvo-manvonika-
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Tant que la terre tourne ça ira 
pour nous deux si DIEU le veut. 
Je ne compte plus les années, je 
reste le même à tes yeux.  
Si tu dois partir, tu l'as dit je 
serai la larme dans tes yeux. 
Ce qui nous séparera n'existera 
qu'après nous deux.  
Gnin wè yin assou towé, houè 
yin younu tché eeeh.  
Jamais toi sans moi c'est juste 
nous,  
Jamais moi sans toi c'est juste 
nous.  
Ce jeu entre nous deux,  
c'est à la vie à la mort au final 
mais toujours à deux!  
Ce jeu c'est pour nous deux,  
De la guerre à l'amour on se bat 
pour finir à deux...(×2)  
De l'amour à la haine, ce jeu 
entre nous deux! Des rires et des 
peines, ce feu entre nous deux.  
Pas de demain sans toi eh, pas 
d'avenir sans moi non plus... 
houè wè yin assou tché!  
Pas de toi ni moi c'est juste 
nous!  
Pas de toi ni moi c'est juste 
nous!  
Ce jeu entre nous deux,  
C'est à la vie à la mort au final 
mais toujours à deux!  
Ce jeu, c'est pour nous deux,  
De la guerre à l'amour on se bat 
pour finir à deux... Des litres de 
larmes, n'ont jamais pu éteindre 
la flamme!  
D'aussi loin que je m'en 
souvienne, je n'ai jamais connu 
meilleure femme. Le temps s'en 
va, mais toi tu restes et ce, peu 
importe le temps.  
Je n'sais pas prédire l'avenir,  
Mais je vais voir nos rires 
d'avenir!  
Gnin wè yin assou towé...  

manvo-manvowangnigni-
manvo-manvojavoue-te-
connai/613588222172648/ 
nika ...... manvo manvo 
wangnigni manvo manvo 
j'avoue ......te connaitre a changé 
mes jours, 
avec ce sourire tu me rends fou, 
infiniment je te dois beaucoup, 
ton sourire , ton amour 
et si parfois tu coules des 
larmes, 
saches qu'il n'y a pas d'amour 
sans peine, 
je fais le dur mais j'ai de la peine 
vivement que le bonheur 
s'enchaîne, 
et si souvent je traine dehors, 
c'est pour qu'on puisse rouler sur 
l'or 
dire que je suis un saint j'aurais 
tort , 
il n'y pas de doute je t'aime tres 
fort 
houé dé lé nou ti nika gnin non 
dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je 
sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je t'assures 
ça ne plait pas 
tu es la seule que j'aime ,oui 
c'est vrai je n'aime que toi 
houe de lé nou ti nika gnin non 
dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je 
sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je t'assures 
ça ne plait pas 
....... 
........... 
Wangnigni dé ho un do noué 
manvo manvo wê 
Wangni gni manvo manvo wê 
............... 
L'amour que j'ai pour toi est 
sans egal 
............ 
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Gnin wè yin yonu towé 
eeeeeeh...  
Pas de toi ni moi c'est juste 
nous! Pas de toi ni moi c'est 
juste nous!  
Man djomido, gnin wè yin assi 
towé...  
Man djomido, gnin wè yin 
assou towé...  
Et la je me sent seul, elle me 
manque trop 
Nika fait si , nika fait ça 
Il passe son temps dans les bras 
des go 
S'ils vous plait , s'en est trop 
houė de lé nou ti nika gnin non 
dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je 
sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je t'assures 
ça ne plait pas 
tu es la seule que j'aime ,oui 
c'est vrai je n'aime que toi 
houe de lé nou ti nika gnin non 
dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je 
sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je t'assures 
ça ne plait pas 
et tu sais je ne suis pas comme 
ça 
........... 
Wangnigni dé ho un do noué 
manvo manvo wê 
Wangni gni manvo man o wê 
............... 
L'amour que j'ai pour toi est 
sans egal 
................ 
wangnigni manvo man o wê 
nikanor wangnigni manvo 
manvo wê 
 

a.)  Paroles officielles de la 
chanson (Ne Me Laisse 
Pas) de Blaaz 

https://www.paroles-

wangnigni manvo wê 
nikanor wagnigni manvo 
manvo wê 
................ 
si tu pouvais sonder mon coeur 
tu verras de quoi je parle 
Quand je te vois tout mon être 
s'emballe 
Approche toi tu vois je suis pâle 
J'aime mon bébé c'est pas du 
leurre 
Elle s'y fragile ,elle est comme 
une fleur 
Si elle me laisse un jour me 
meurt 
Mais les gens parle trop 
A mon bébé ils ont dit du faux 
C'était le début des blêmes pro 
Avec ma chérie plus rien c'est 
trop 
tu es la seule celle avec qui je 
voudrais faire ma vie. 
oui celle qui a cru en moi oui 
chérie t'es sensuelle tu es 
sexuelle. 
tu as des lèvres qui ont un goût 
de miel. 
je sais que je ne te merite pas 
oui je l'avoue mais ne me 
quitte pas. 
oooh je ne veux que toi je t'en 
prie pardonnes moi tu es 
celle qu'il me faut ouu oo. 
celle à qui je ne je ne trouve 
aucun défaut ouu ooh. 
face à toi je n'ai pas les moooots 
donc j'ai préféré te 
le dire à travers ce morceau. 
Ooooooooh ouu ooooooh j'avais 
mon coeur dans le caleçon. 
oooooooh ouu oooooooh 
t'inquietes bb j'ai compris la 
lecon. 
oooooh ouu oooooooh jaloux de 
ma story tous les gars le sont 
oooooh ouu ooooooh j'ai 
compris a leçon. 
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musique.com/paroles-Blaaz-
Ne_Me_Laisse_Pas-
lyrics,p144696 
 
Sam seed i see you. 
Tu es celle qui fait tourner ma 
tête la seule au monde qui j'aime 
et ça de tout mon etre. 
Hier j'étais l'elève. 
aujourd'hui j'suis un maitre 
même si l'amour est mort dans 
mon coeur il fait la fête. 
je n'ai jamais vouluu . 
ces disputes et ces prises de tête. 
cherie j t'en supplie. 
je ne veux pas que notre histoire 
s'arrête. 
je suis prêt à payer le prix si je 
t'ai dis oui c'est pour 
le meilleur et pour le pire. 
avec des je t'aime je bâtirai notre 
empire et des gosses 
dans l'avenir. 
sans toi à Mes cotés. 
ma vie n'a pas de sens. 
la fille qui t'as vu c'était pas ce 
que tu penses 
c'est vrai j'ai été con mais je 
veux juste une chance de 
te prouver que je t'aiiiime. 
Ooooooooh ouu ooooooh j'avais 
mon coeur dans le caleçon 
oooooooh ouu oooooooh 
t'inquietes bb j'ai compris la 
leçon, 
oooooh ouu oooooooh. 
jaloux de ma story tous les 
gars le sont. 
oooooh ouu ooooooh j'ai 
compris la leçon. 
Je manques de toi, jsuis dingue 
de toi 
ne me laisse pas tu le sais que 
t'es ma perle rare tu es 
tout pour moi ma bouddah 
looove. 
plus chez moi ?!  

te rappelles tu le premier 
jouuuuur c'était sous la pluie 
qu'on a fait l'amouuuur 
c'est plus fort que moi j'ai tant 
besoin de toi tu es tout 
pour moi j'ai tant besoin de toi 
Ooooooooh ouu ooooooh j'avais 
mon coeur dans le caleçon 
oooooooh ouu oooooooh 
t'inquietes bb j'ai compris la 
lecon, 
oooooh ouu oooooooh jaloux de 
ma story tous les gars le sont 
Ooooooh ouu ooooh j'ai compris 
la leçon. 
Ooooh ouu ooooh j'avais 
compris la leçon 
Oooooooh ouuu ooooh 
t'inquietes bb j'ai compris la 
leçon 
Oooooooh ouuu j'ai compris la 
leçon 
 

a.) Diamant Noir Feat Kollins 
(Maintenant ou jamais) 

https://www.voluncorp.com/par
oles-57-maintenant-ou-
jamais.aspx 
 
1er Couplet : (Amir) 
J'irai plus loin que P-Square, si 
j'en ai l'occaz 
J'ai pas quitté le village pour que 
les gens me remettent dans une 
case 
Et puis d'ailleurs je me casse, je 
tente ma chance à 
l'inter(nationale) 
Chanteur intègre, je fuis la 
jalousie et les querelles internes 
J'ai autant de talent que ces 
chanteurs internationaux 
Dans le monde entier mon son 
mérite de tourner dans ta sono 
Demande à Davido, La 
Fouine ou même à Wizkid 
Quand je rappe ma limite est le 
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C'est un comble ! Les gens sont 
cons mais j'ai compris le 
schéma  
J'irai donc à l'extérieur en tant 
que porte drapeau 
Les jaloux parlent mais je ne 
suis pas atteint par la bave du 
crapaud 
J'ai reçu beaucoup de coups 
mais aucun coups de main  
Le présent est déjà beau donc je 
suis optimiste pour demain. Ha ! 
J'ai trop d'ambitions c'est ça 
mon problème 
Je fais pas ça pour qu'on m'aime, 
je le fais pour moi même 
 
Refrain : (Kollins) 
Mec j'ai déjà 30 piges donc c'est 
[Maintenant ou jamais (x3)]  
Je veux devenir riche donc c'est 
[Maintenant ou jamais (x3)]  
Je veux rendre ma mère fière 
donc c'est [Maintenant ou 
jamais (x3)]  
Je veux que ma fille soit rentière 
donc c'est [Maintenant ou 
jamais (x3)] 
 
Pont 
Je veux vivre et devenir 
Rien ne peut me retenir 
Je sais qu'une fois parti 
Je ne pourrai plus revenir 
Je n'ai plus peur de souffrir 
 

Sky, je parle pas de whisky 
Star au bled faut que je sorte 
pour qu'on m'aime 
Voir les portes fermées s'ouvrir 
Plus rien ne m'arrêtera  
Je veux le vivre avant de mourir 
 
2e Couplet : (Anouar) 
Si t'es égaré je suis un guide 
pour les miens, le rêve d'un 
insomniaque l'histoire de 
demain 
On est des King (MLK) négro, 
devenir des Kings (Mouhamed 
Ali) 
Je ne veux pas être celui qui à la 
presse plait, mais la voix que 
t'entends quand tu press play 
Je ne veux pas me vendre dans 
mon pays pour de la merde je 
suis une richesse nationale 
comme le coton qui presse plaie. 
 
Bi ibédji, okan ko kpé médji, 
dans le rap vrai comme mes 
"J", si tu veux play j'ai la 
shoes. 
Dieu propose et on le taf en 
post prod, si on fait une pause 
bro, c'est ta chance on l'a 
choose ! 
 
Refrain : (Kollins) 
Mec j'ai déjà 30 piges donc c'est 
[Maintenant ou jamais (x3)] 
Je veux devenir riche donc c'est 
[Maintenant ou jamais (x3)] 
Je veux rendre ma mère fière 
donc c'est [Maintenant ou 
jamais (x3)] 
Je veux que ma fille soit rentière 
donc c'est [Maintenant ou 
jamais (x3)] 

 
La lecture des paroles de chansons ci-dessus facilite 

l’observation des alternances codiques et des unités linguistiques 
relevant des parlers jeunes, mises en gras dans le corpus, qui révèlent 
les cultures et les identités. Nous avons fait le choix de ne pas 
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distinguer les alternances codiques des mélanges de langues ainsi que 
l’explicite la typologie établie ci-après. 
 
3. Typologie des alternances codiques 

Les paroles de chansons convoquées manifestent l’usage de 
plusieurs langues donc un espace linguistique hétérogène. Ces langues 
sont généralement celles véhiculaires dans la capitale économique du 
Bénin, Cotonou. Les chanteurs dont les paroles de chansons sont 
analysées dans cette section habitent dans cette ville. Nous déduisons 
de ce fait que les choix linguistiques opérés sont fondés sur une 
volonté d’afficher la vitalité sociolinguistique et les dynamiques 
culturelles qui caractérisent cette ville. Dans cet espace multilingue, il 
serait peu heureux de présenter une chanson monolingue éloignée des 
réalités quotidiennes des destinataires visés. Les paroles de chansons 
convoquées révèlent deux types d’alternances: des alternances 
codiques caractérisées par les discours alternatifs multilingues et des 
alternances phrastiques. 

 
3.1. Alternances codiques à discours alternatifs multilingues 

Dans la littérature, le discours alternatif (B. Zongo, 2001 : 
p.104) est connu encore sous l’appellation « alternances balisées » 
selon N. Thiam (1996 : p.33). Selon N. Thiam (1996 : p.33), une 
alternance est dite balisée lorsque le locuteur la signale au travers 
d'une quelconque marque de non-fluidité du discours, telle que les 
pauses, les ruptures, les hésitations, les commentaires 
métalinguistiques, etc. Nous partageons l’acception proposée par N. 
Thiam et le concept de discours alternatif de B. Zongo. Le gras facilite 
la mise en relief des alternances codiques à discours alternatifs dans le 
corpus constitué lorsque le chanteur passe d'une langue à une autre 
dans ses paroles de chansons. Nous avons identifié les discours 
alternatifs de types bilingues et trilingues. Nous retenons que les 
alternances à discours alternatifs multilingues marquent une rupture 
linguistique. C’est ce critère qui fonde le choix des illustrations 
convoquées. Nous démarquons, de fait, ce type d’alternance de celle 
interphrastique analysée plus bas. Deux langues nationales 
véhiculaires (yoruba et fongbè) et deux langues étrangères (français et 
anglais) s’alternent dans les paroles de chansons qui nous servent de 
corpus. 
 
3.1.1. Alternances codiques à discours alternatifs bilingues et 
trilingues 

Dans les paroles de chansons convoquées, nous avons observé 
que les chanteurs font usage des discours alternatifs bilingues dans 
lesquels ils alternent deux à trois langues. Cette alternance s’opère 
suivant la structure suivante: français – fongbè et français – anglais 
d’une part, yoruba – français – anglais d’autre part. La présence des 
langues nationales à côté du français est l’expression de la vitalité 
sociolinguistique des langues en contact et facilite des affichages 
identitaire et culturel des chanteurs. Les entretiens obtenus auprès des 
différents chanteurs confirment ces allégations. Celui qui fait usage de 
la langue yoruba appartient à cette communauté linguistique. Le 
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constat est le même pour les chanteurs convoqués dont le fongbè 
transparaît dans leurs paroles de chansons. 

Les paroles de chansons d’Ankaa & Dac puis de Nikanor 
manifestent à suffisance des alternances codiques à discours alternatifs 
bilingues de type français – fongbè comme on peut l’observer à 
travers les illustrations en (1). 
 
(1) De l'amour à la haine, ce jeu entre nous deux! Des rires et des 

peines, ce feu entre nous deux.  
Pas de demain sans toi eh, pas d'avenir sans moi non plus... houè 
wè yin assou tché! (Ankaa & Dac) 

 
(2) Il passe son temps dans les bras des go 

S'ils vous plait , s'en est trop 
houė de lé nou ti nika gnin non dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je t'assures ça ne plait pas 
tu es la seule que j'aime ,oui c'est vrai je n'aime que toi 
houe de lé nou ti nika gnin non dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je t'assures ça ne plait pas 
et tu sais je ne suis pas comme ça.  

(Ankaa & Dac)  
 

(3) Sam seed i see you. 
Tu es celle qui fait tourner ma tête la seule au monde qui j'aime et 
ça de tout mon etre. 
Hier j'étais l'élève. (Blaaz)  
  

Nous pouvons remarquer que cette rupture fonctionne suivant 
un double objectif : une rupture intraphrastique ou interphrastique. 
Lorsque la rupture est intraphrastique, la parole de chanson débute par 
une langue qui cède sa place à une autre qui termine les paroles. 
Lorsqu’elle est interphrastique, elle s’opère entre les paroles et la 
rupture devient, dans ce cas, une transition entre les refrains. Ces deux 
types de ruptures sont lisibles à travers les illustrations (1), (2) et (3). 
Les deux premières illustrations mettent en jeu une rupture de type 
français – fongbè tandis que la troisième illustration expose le type 
français – anglais. 

Les chanteurs convoqués font aussi usage des alternances 
codiques à discours alternatifs trilingues dans leurs paroles de 
chansons. C’est ce qu’illustre l’exemple en (4) suivant. 

 
(4) Yoruba – français – anglais 

Bi ibédji, okan ko kpé médji, dans le rap vrai comme mes 
"J", si tu veux play j'ai la shoes. 
Dieu propose et on le taf en post prod, si on fait une pause 
bro, c'est ta chance on l'a choose ! 
 

L’entame de cette parole de chanson de Diamant Noir Feat 
Kollins est en yoruba. Après une longue séquence en français, Anouar 
y a ajouté un brin culturel à travers un proverbe yoruba. L’usage de ce 
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proverbe n’entretient pas un lien direct avec le contenu des paroles de 
chansons. L’on peut se rendre à l’évidence de la volonté du chanteur 
de s’offrir un espace de liberté et de créativité en convoquant sa 
langue maternelle; cet acte pourrait être analysé comme un 
attachement à sa culture d’origine. De ce fait, il refuse l’enfermement 
étroitement lié à la langue française et manifeste une volonté de faire 
se rencontrer d’autres langues et d’autres cultures par le truchement 
des paroles de chansons. Rappelons que le locuteur, pour des raisons 
multiples, recourt à l’alternance codique dans ses pratiques 
langagières. Ainsi, le choix du passage d’une langue à une autre n’est 
pas fortuit et il répond à des motivations variées comme le précise J. J. 
Gumperz (1989 : p.111) : «Une telle communication a d’importantes 
fonctions communicatives et comporte des significations qui, à bien 
des égards, sont semblables à celle des choix stylistiques dans les 
situations monolingues ». 

Les illustrations convoquées révèlent que les paroles de 
chansons béninoises manifestent une hétérogénéité linguistique. Cette 
hétérogénéité n’est pas circonscrite à la simple alternance des deux ou 
des quatre langues identifiées mais elle s’étend sur d’autres langues 
nationales et d’autres langues étrangères suivant l’appartenance 
ethnique du chanteur et du choix de son genre musical. Même si les 
cas répertoriés sont révélateurs d’une alternance bilingue et ou 
trilingue, d’autres illustrations peuvent faciliter des alternances qui 
impliquent plus de trois langues parlées au Bénin et appartenant à 
différentes familles linguistiques. 

Au regard de ces constats, nous faisons observer que le chanteur 
béninois convoque au moins deux langues dans les paroles de ses 
chansons. Nous considérons cette situation comme l’expression d’un 
certain bilinguisme individuel qui évolue très souvent, comme 
l’indique le corpus, avec l'usage de deux, de trois ou de quatre langues 
parlées au Bénin.  
 
3.2. Alternances phrastiques: typologie dans les paroles de 
chansons béninoises 

L'alternance codique (code switching, en anglais) se produit 
quand un locuteur bilingue change de langue au sein d'une seule et 
même conversation. C’est ce que précisent justement G. Lüdi et B. Py 
(2003: 146) lorsqu’ils affirment: « l’alternance codique est un passage 
d’une langue à l’autre dans une situation de communication définie 
comme bilingue par les participants ». Cette alternance implique la 
juxtaposition d’énoncés ou de portions d’énoncés, chacun d'eux étant 
cohérent avec les règles morphologiques et syntaxiques de la langue 
source. L'alternance codique est beaucoup plus fréquente dans les 
paroles de chansons des chanteurs béninois, même si ceux-ci sont 
également bilingues. L'analyse de l'alternance codique n'est pas de 
tout repos car il est souvent difficile de distinguer entre les alternances 
et les emprunts non-assimilés et la distinction demeure controversée. 
En général, les mots en isolation sont toujours considérés comme des 
emprunts mais même là, des séquences de mots doivent être analysées 
comme des emprunts plutôt que comme des alternances. Nous nous 
soustrayons de ces débats et nous analysons ces différents 
phénomènes comme des cas d’alternances codiques. Cette 
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soustraction, loin d’être l’expression d’une fuite des débats, privilégie 
la présence d’énoncés ou de portions d’énoncés dans la langue source 
au sein d’une même conversation donc d’une même parole de chanson 
dans le cas analysé. 

Les alternances phrastiques peuvent s’opérer à l'intérieur d'un 
même énoncé, d'une même conversation ou d'un même échange 
discursif et elles peuvent concerner un syntagme, une proposition, un 
énoncé ou même plusieurs énoncés. Nous retenons ici, des alternances 
codiques intraphrastiques où l'alternance s'effectue à l'intérieur d'un 
même énoncé, alors que les alternances codiques interphrastiques 
sont des passages d'une langue à l'autre à la frontière de l'énoncé. 
Finalement, seront considérées comme des alternances codiques 
extraphrastiques, l'insertion, dans l’énoncé, des expressions 
idiomatiques, des formes figées, des interjections pouvant être 
insérées à n'importe quel point de cet énoncé. 

 
- alternances codiques interphrastiques 

D’après Wald (1996: 32), les alternances interphrastiques 
servent à alterner des « langues au niveau d’unités plus longues, de 
phrases ou de segments de discours, dans les productions d’un même 
locuteur ou dans les prises de parole entre interlocuteurs. » Dans ce 
type d’alternance codique, le français est toujours présent. Il alterne 
avec la langue nationale convoquée par le chanteur. Les énoncés ci-
après illustrent bien cette acception. 

 
(5) Il passe son temps dans les 

bras des go 
S'ils vous plait , ç'en est trop 
houė de lé nou ti nika gnin 
non dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je 
sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je 
t'assures ça ne plait pas 
tu es la seule que j'aime ,oui 
c'est vrai je n'aime que toi 
houe de lé nou ti nika gnin 
non dagba, 
et tu coules des larmes ,oui je 
sais tu n'aimes pas ça 
et si ça te rassures , je 
t'assures ça ne plait 

pas et tu sais je ne suis pas 
comme ça 
........... 
Wangnigni dé ho un do noué 
manvo manvo wê 
Wangni gni manvo man o wê 
............... 
L'amour que j'ai pour toi est 
sans egal 
................ 
wangnigni manvo man o wê 
nikanor wangnigni manvo 
manvo wê 
 (Nikanor) 
 

 
(6) Je n'sais pas prédire l'avenir, mais je vais voir nos rires d'avenir!  

Gnin wè yin assou towé... Gnin wè yin yonu towé eeeeeeh...  
Pas de toi ni moi c'est juste nous! Pas de toi ni moi c'est juste nous!  
Man djomido, gnin wè yin assi towé... Man djomido, gnin wè 
yin assou towé...  
(Ankaa & Dac) 
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 Les énoncés en langues nationales facilitent la reprise de la 
thématique chantée en français dans l’objectif de partager le contenu 
des paroles de chansons avec les auditeurs non locuteurs de la langue 
française. Cette pratique semble commune aux chanteurs comme on 
peut le voir dans les illustrations (5) et (6). L’usage des langues 
nationales va au-delà de l’affichage identitaire. Il entretient un lien 
avec les auditeurs issus de la même communauté linguistique que le 
chanteur et ceux qui comprennent cette langue sans être des locuteurs 
natifs. 

 
-  alternances codiques intraphrastiques 
Les alternances codiques intraphrastiques s’opèrent à l'intérieur d'un 
même énoncé. Ce type d’alternance est observable dans les paroles de 
chansons convoquées. La lecture des énoncés facilite le constat des 
alternances interphrastiques de type français-anglais, français-
anglais-français et français-fongbè. Observons les données en (7) 
suivantes: 
 

(6) Je ne veux pas être celui qui à la presse plait, mais la voix que 
t'entends quand tu press play 
Quand je rappe ma limite est le Sky, je parle pas de whisky 
jaloux de ma story tous les gars le sont. 
oooooh ouu ooooooh j'ai compris la leçon. 
Pas de demain sans toi eh, pas d'avenir sans moi non plus... houè 
wè yin assou tché!  
(Ankaa & Dac) 
 

 A partir des illustrations énonciatives, nous faisons observer 
l’existence de deux types d’alternance intraphrastique: l’alternance 
interphrastique simple et l’alternance intraphrastique enchâssée. 
L’alternance intraphrastique simple est de type français-anglais ou 
de type  français-fongbè comme on peut le voir dans le premier et le 
dernier énoncés de l’illustration en (7). L’alternance intraphrastique 
enchâssée s’opère à travers l’usage des données linguistiques 
provenant de deux langues dont les données de l’une des langues 
encadrent celles de l’autre. Nous avons identifié, dans le cas analysé, 
le type français-anglais-français. Les énoncés de la deuxième et de la 
troisième lignes de l’illustration en (7) caractérisent bien ce type 
d’alternance. 

 
- alternances codiques extraphrastiques 

Les alternances codiques extraphrastiques s’opèrent par 
insertion dans l’énoncé, des expressions idiomatiques, de formes 
figées, des interjections à n'importe quel point de l’énoncé. Le type 
identifié ici se manifeste par l’insertion et l’allongement des 
interjections ou de la voyelle finale d’une unité linguistique en 
position finale ou intraphrastique. Les illustrations suivantes sont 
illustratives de ce constat. 
(7) Ooooooooh ouu ooooooh j'avais mon coeur dans le caleçon 

oooooooh ouu oooooooh t'inquietes bb j'ai compris la lecon, 
oooooh ouu oooooooh jaloux de ma story tous les gars le sont 
Ooooooh ouu ooooh j'ai compris la leçon. 
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Ooooh ouu ooooh j'avais compris la leçon 
Oooooooh ouuu ooooh t'inquietes bb j'ai compris la leçon 
Oooooooh ouuu j'ai compris la leçon 

(8) je n'ai jamais vouluu . 
(9) te rappelles tu le premier jouuuuur c'était sous la pluie 

qu'on a fait l'amouuuur 
(Blaaz) 

(10) eeeeeeh...  
(11) Gnin wè yin assou towé, houè yin younu tché eeeh.  

(Nikanor) 
 

L’alternance codique extraphrastique crée ponctuellement ou de 
façon prolongée, un écho sonore. 

 
4. Traits constitutifs de la pratique langagière des jeunes dans les 
paroles de chansons 
 Les traits spécifiques de la pratique langagière des jeunes sont 
plus nombreux dans les paroles de chansons des chanteurs, mais les 
procédés demeurent ceux de la langue commune : emprunt, 
troncation, verlan : 
- Emprunt : à l’anglais (bro « frère », shoes « cieux », sky « ciel », 

love « amour », story « histoire », star « célébrité ».) ; 
 
- Troncation : l’apocope est fréquente (biz pour business, sono pour 

sonorisation, occaz pour occasion), mais l’aphérèse aussi (blème, 
pour problème et zon maison) ; 

 
- Verlan ou mise à l’envers, au renouvellement rapide (meuf pour 

femme, tof pour photo).  
 

Comme pour tous les lexiques vernaculaires à transmission 
surtout orale, la variabilité est forte. Le bilan formel débouche sur le 
constat que, pour l’essentiel, les procédés classiques demeurent à 
l’œuvre, même si l’allure superficielle change radicalement. Les 
locuteurs, les utilisateurs ont le sentiment de quelque chose de 
massivement nouveau, ce qui invite à observer, au-delà des formes, 
les pratiques langagières.  

Dans ce contexte, nous avons eu nous-mêmes à appréhender, 
dans le cadre de recherches en sociolinguistique, des façons de parler 
de jeunes dans la ville de Cotonou et nous en sommes venus à nous 
poser des questions similaires à celles développées par certains de ces 
travaux. Nous n’avons toutefois pas accordé plus d’importance à la 
jeunesse qu’à d’autres aspects de l’identité des locuteurs, ne 
présupposant ainsi ni la pertinence de la catégorie jeune, ni l’existence 
de pratiques spécifiques.  

Auzanneau (2002, 2004), dans le cadre de ses études sur le rap 
urbain, en Afrique ou en France, s’est intéressée à la façon dont les 
rappeurs exploitaient leurs ressources langagières de façon variable 
dans le cadre de mises en scène énonciatives, les menant à construire 
un tissu social reproduit et imaginé au sein duquel ils se positionnaient 
parfois en tant que jeunes, mais également dans des rôles différents 
(frère, citoyen, ennemi du pouvoir, etc.).  



Lɔŋgbowu, Actes du 3
ème

 Colloque Scientifique International de Kara (2019) 

 

107 
 

5. Discussion en guise de conclusion 
De l’analyse du corpus, nous retenons que les paroles de 

chansons sont un espace d’exposition linguistique caractéristique du 
paysage linguistique du pays d’origine du chanteur dont la face visible 
est l’usage des alternances codiques. Les paroles de chansons au 
Bénin manifestent un multilinguisme constitutif du paysage 
linguistique du Bénin. Elles se caractérisent essentiellement par des 
alternances à discours alternatifs, des alternances codiques et l’usage 
des expressions relevant des parlers jeunes. Les deux premières 
s’opèrent suivant une visée double: le choix d’un mode d’expression 
et d’un mode de vie empreinte des affichages identitaire et culturel, 
conjonction des facteurs imprimant sa richesse. Ces alternances sont le 
relais de l’écho d’une réalité locale ou de l’emblème national.  

L’usage des alternances codiques cache une visée commerciale, 
celle de vendre le produit aux différentes communautés linguistiques 
dont les langues sont convoquées dans les paroles de chansons. Dans 
les paroles de chansons en français, l’usage des langues nationales, 
dans certains cas, facilite l’annonce de la thématique chantée et retient 
l’attention du locuteur non francophone qui se fait une idée assez 
précise du sujet chanté. L’usage des langues nationales en alternance 
avec le français et l’anglais répond à la volonté des chanteurs 
d’exposer leur appartenance ethnolinguistique à travers les paroles de 
chansons et de partager le message que véhiculent leurs chansons. 
Bref, dans cette perspective, l’hétérogénéité contribue, dans les 
paroles de chansons, à un double objectif : ouvrir le Bénin sur le 
monde et les Béninois sur eux-mêmes. Les langues étant un outil par 
excellence de la communication, pour interagir avec les autres ; c’est à 
travers elles que nous sommes à même d’échanger, de nous 
comprendre et d’accéder aux autres cultures. 

Les pratiques langagières des jeunes sont utilisées comme des 
appâts pour capter l’attention des jeunes fans dont les pratiques 
langagières sont truffées de ces termes toujours dans une dynamique 
lucrative mais également identitaire. Ces chanteurs sont des jeunes et 
ces termes servent de ciment entre eux et leurs paires de la même 
génération. Ils s’approprient, d’une certaine manière, la conscience 
collective de leur cible que sont les jeunes. Cette pratique constitue un 
facteur explicatif du succès populaire et médiatique des chansons 
convoquées. Ces chansons traitent des réalités auxquelles font face les 
jeunes. La thématique principale qui se dégage de ces paroles de 
chansons est l’amour. Nous considérons ces paroles de chansons 
comme l’expression chantée d’un combat culturel et social. 

Les paroles de chansons convoquées exposent un problème lié à 
la graphie. Si la présence des langues nationales est l’un des 
dénominateurs communs essentiels entre les différentes paroles de 
chansons, il faut se demander quelle orthographe a servi à leur 
transcription. S’il faut connaître l’orthographe des différentes langues 
nationales avant leur usage, nombre d’initiatives des chanteurs 
seraient freinées dans leur épanouissement par les divisions autour du 
bon usage ou non de l’orthographe choisie. L’usage de la graphie 
francisante, inspirée de celle du français facilite la transcription des 
séquences en langues nationales. Leur choix se justifie par le fait que 
d’une part, ils ignorent l’orthographe de leur langue maternelle et 
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d’autre part ils se fondent sur la connaissance de la langue française 
par leur cible qui pourrait lire aisément leurs paroles de chansons à 
partir de l’orthographe utilisée. Il ressort de nos discussions avec les 
chanteurs, leur volonté de se libérer des contraintes orthographiques 
des langues nationales et de privilégier l’oral qui est entendu par tous 
sans difficulté aucune. Ainsi, peut-on entendre un des chanteurs dire: 

 
« Les textes sont écrits avec l’orthographe du français. C’est un 
choix qui, nous l’espérons, permettra à tout un chacun d’entrer 
facilement dans nos chansons. Souhaitons que les problèmes de 
graphie spécifique ne soit plus un frein pour la musique 
béninoise même si nous reconnaissons la pertinence d’écrire 
suivant l’orthographe de nos langues maternelles. » 
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